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EU PROPISI O RADNOM VREMENU POSADE 
NA BRODOVIMA UNUTRAŠNJE PLOVIDBE

Iris BJELICA VLAJIĆ*

Apstrakt: Direktivom 2014/112/EU Evropska unija nastojala je da reši određenapitanja koja nisu bila regulisana ranijim zakonodavstvom, jer nije u dovoljnoj meriuzimala u obzir posebnu radnu i životnu situaciju radnika u plovidbi unutrašnjimvodnim putevima. Imajući u vidu da se brodom upravlja neprekidno, u smenama,kao i da se radno vreme radnika na brodu ne može izjednačiti s ukupnimvremenom plovidbe plovila na unutrašnjim plovnim putevima, bilo je potrebnoprecizno definisati šta se podrazumeva pod odmorom i koliko periodi različitihvrsta odmora minimalno traju. Neujednačen način pristupa država članicaregulisanju ovog pitanja dovodio je do faktičke nejednakosti u položaju zaposlenihna brodovima unutrašnje plovidbe, ali i pitanja zaštitite zdravlja i sigurnostiradnika. Pošto se radi o sektoru koji je pretežno prekograničan, stav socijalnihpartnera je bio da se zaštita na bolji način može ostvariti na nivou Evropske unije,nego zakonodavstvima država članica. Imajući u vidu geografski položaj RepublikeSrbije, usvajanje ove direktive je od velikog značaja za sve radnike zaposlene naplovilima koja viju njenu zastavu. Kontrolu ispunjavanja obaveze vrše nadležniinspektori domaće države, ali i inspektori luka u koje brodovi pristaju, zbog čegase vodi precizna evidencija perioda rada i odmora. Evidencija u svakom momentutreba da bude dostupna svakom zaposlenom na plovilu.
Ključne reči: unutrašnja plovidba, radno vreme, odmor, evidencija, Direktiva2014/112/EU.
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1) SVRHAPlovidba unutrašnjim vodama je saobraćajna grana privrede koja imameđunarodni karakter i veliki značaj za razvoj ukupne trgovinske razmene, ali iprivrednog rasta države. Za Uniju je posebno važna zbog efekata energetske uštedei zaštite prirodne okoline. Karakteriše je prekogranična aktivnost učesnika ikorišćenje evropske mreže unutrašnjih plovnih puteva. Iz tog razloga, neophodnoje stvoriti jednake uslove za rad svih radnika u ovoj privrednoj grani. Pod radnicimase podrazumevaju posada, odnosno nautičko osoblje, i pomoćno brodsko osoblje.Direktivom 2014/112/EU Evropska unija (u daljem tekstu kao: Unija) nastojala jeda reši pitanja dnevnog odmora, pauza, nedeljnog odmora, trajanja noćnog rada islično, koja nisu bila regulisana ranije usvojenom Direktivom 2003/88/EZ oodređenim vidovima organizacije radnog vremena.1Broj radnika i radno vreme na brodu razlikuju se u zavisnosti od: kompanije,područja plovidbe, dužine plovidbenog puta, veličine plovila i načina na koji jeizvršena organizacija rada.  Primenom i tumačenjem Direktive ne stavljaju se vansnage bilo koje odredbe, običajno pravo ili praksa Unije ili nacionalne države, kojimase radnicima u unutrašnjoj plovidbi osiguravaju povoljniji uslovi. Države članiceodređuju sankcije koje se primenjuju u slučaju povrede nacionalnih odredbidonesenih na osnovu Direktive, pri čemu sankcije treba da su delotvorne,srazmerne i odvraćajuće. 
2) MERE EVROPSKE UNIJEDržave članice bi socijalnim partnerima, na njihov zajednički zahtev, trebalo dapovere provođenje Direktive, pod uslovom da države članice preduzmu sve korakepotrebne kako bi garantovala mogućnost ispunjavanja ciljeva Direktive. Direktivom2014/112/EU i Sporazumom koji joj je priložen utvrđuju se, specifičniji uslovipovezani sa organizacijom radnog vremena mobilnih radnika u plovidbiunutrašnjim vodnim putevima od onih iz Direktive 2003/88/EU. Osnovnaspecifičnost okruženja u kome se odvija rad radnika u unutrašnjoj plovidbi je to štosvaki radnik i tokom odmora ostaje na plovilu, gde za vreme trajanja plovidbe imasmeštaj. Takođe, plovidba najčešće traje nekoliko dana uzastopno i obuhvata znatanudeo dežurstava. Zbog toga je potrebna bolja kontrola rasporeda rada i odmora,odnosno zaštita zdravlja radnika od prekomernog rada ili izlaganja štetnimdejstvima, kao što su vibracije i buka. Direktiva obavezuje države članice u pogledurezultata koje treba postići, dok nacionalnim telima ostavlja izbor oblika i načina.

1 „Direktiva EZ 2003/88 Evropskog Parlamenta i Saveta od 4. novembra 2003. godine oodređenim vidovima organizacije radnog vremena“, Službeni list L 299, 18. novembar 2003.godine. Više o tome: https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=OJ:L:2003:299:TOC, pristupljeno 17. oktobra 2019. godine.



Direktiva ostavlja državama članicama slobodu da pojmove koji se koriste uSporazumu, a koji u njemu nisu posebno definisani, definišu u skladu s nacionalnimpravom i praksom, kao što je to slučaj sa drugim direktivama u području socijalnepolitike, u kojima se koriste slični pojmovi, pod uslovom da su te definicije u skladus odredbama Sporazuma. Pri regulisanju pitanja Direktiva se oslanja na član 31Evropske povelje.2 Države članice mogu zadržati ili uvesti odredbe povoljnije odonih koje su utvrđene u Direktivi, a provođenje Direktive ni u kom slučaju nepredstavlja dovoljan razlog za snižavanje opšteg nivoa zaštite radnika u područjimaobuhvaćenim njom. Takođe, ne dovode se u pitanje prava država članica i socijalnihpartnera da, s obzirom na okolnosti koje se menjaju, utvrde zakonodavne,regulatorne ili ugovorne aranžmane koji su drugačiji od onih koji su vredeli u vremedonošenja Direktive, pod uslovom da se poštuju Direktivom utvrđeni minimumi.Ako u pogledu garantovanja prava radnika postoje razlike u pogledu vremenaodmora između ovog sporazuma, i nacionalnih ili međunarodnih propisa obezbednosti brodskog prometa, prednost imaju odredbe koje jemče veći stepenzaštite zdravlja i sigurnosti radnika.
3) SADRŽAJU Direktivi 2014/112/EU dati su osnovni pojmovi i njihove definicije. Tako se„plovilom“ smatra brod ili plutajuće postrojenje, dok je „putnički brod“ brod sakabinom, ili brod za dnevne izlete koji je izgrađen i opremljen za prevoz više od 12putnika. Svakako, najznačajnija je definicija pojma „radno vreme“, pod kojim sepodrazumeva vreme tokom kog radnik, u skladu s uputstvom poslodavca ili njegovogzastupnika, izvršava rad na plovilu, uz plovilo ili za plovilo, odnosno tokom  kog jeraspoređen za rad ili mora biti spreman za rad (dežurstvo). Za razliku od toga, „vremeodmora“ je vreme izvan radnog vremena i pokriva razdoblja odmora na plovilu upokretu, na stacionarnom plovilu i na kopnu, ali ne uključuje kratke pauze u trajanjudo 15 minuta. „Dan odmora“ je razdoblje neprekinutog odmora u trajanju od 24 sata,koje radnik provodi na slobodno izabranom mestu. Prevoznik u plovidbi unutrašnjimvodnim putevima je svaka osoba koja nezavisno o nečijem uputstvu i za vlastiti računplovi plovilima u plovidbi unutarnjim vodnim putevima, a u svrhu sticanja prihoda.Radnik koji radi noću je: svaki radnik, koji uobičajeno tokom noći odradi najmanje trisata svog svakodnevnog radnog vremena, kao i svaki radnik, koji po potrebi tokomnoći odradi određeni deo svog godišnjeg radnog vremena, koji je utvrđen po izboru
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2 „Povelja o osnovnim pravima Evropske unije“, Službeni list EU, C 301/1 od 14.12.2007. godine,član 31: „Svaki radnik ima pravo na uslove za rad koji odgvaraju njegovom zdravlju, bezbednostii dostojanstvu. Svaki radnik ima pravo na ograničenje maksimalnog radnog vremena, na dnevnii nedeljni period odmora i na godišnji period plaćenog odsustva“. Više o tome na: http://www.vladars.net/sr-SP-Cyrl/Vlada/Ministarstva/meoi/Documents/Povelja%20o%20 osnovim%20pravima%20EU%20%20Prevod_354037522.pdf posećeno 4. oktobra 2019. godine.



Evropsko zakonodavstvo, br. 70/2019

118

dotične države članice. Brodsko osoblje definisano je u skladu s Prilogom II, član 1.01,definicijom pojma 103. Direktive 2006/87/EZ (4). Osnovno pravilo vezano za radno vreme brodara na brodovima unutrašnjeplovidbe je 8 sati dnevno, ili 48 sati nedeljno, tokom perioda od 12 meseci. Praviloje da zaposleni ni pod kojim uslovima ne može raditi više od 14 sati tokom 24 sata,odnosno 84 sata u 7 dana. Tokom perioda od 4 uzastopna meseca zaposleni ne možeda radi više od 72 sata tokom nedelje, dok noćni rad ne može prelaziti više od 42sata nedeljno u periodu između 23 i 6 časova. Pomorac ne može raditi bez odmoraduže od 31 uzastopan dan, ali potom im sledi uzastopan period odmora uodređenom trajanju, odmah nakon završetka uzastopnog perioda rada.3 Vremeodmora na brodu traje 10 sati u toku 24 sata, od čega bar 6 sati mora biti odmor bezprekida, odnosno u toku 7 dana, 84 sata treba da iznosi vreme za odmor. Za sezonskeposlove, vreme odmora iznosi 12 sati u toku 24-časovnog perioda, odnosno 72 satatokom 7 dana.4 Najduže radno vreme u referentnom razdoblju je 2.304 sati.5 Pravana vreme odmora koja proizlaze iz zakonskih praznika dodatno se umanjuju.6Poslodavci su dužni da vode evidenciju o tačnom radnom vremenu i periodimaodmora zaposlenih na brodu.  Ta evidencija se čuva na plovilu i proverava redovnosa članovima posade. Svakom članu posade dostavlja se primerak završeneevidencije. Na radnike mlađe od 18 godina odnose se odredbe Direktive 94/33/EZo zaštiti mladih ljudi na radu. Izuzetno, države članice mogu propisom dozvoliti radmladim ljudima koji u skladu s nacionalnim zakonodavstvom nakon navršavanja 16.godine života više ne podležu obaveznom redovnom školovanju, i to u vremenu ukojem je prema Direktivi 94/33/EZ zabranjen rad noću, ako je to potrebno zapostizanje cilja obrazovanja unutar priznatog obrazovnog usmerenja i pod uslovomda im se odobri primereno vreme odmora. Kapetan ili njegov zamenik imaju pravoda zahtevaju od radnika produženje trajanja radnog vremena koliko je potrebno zaotklanjanje neposredne opasnosti po plovilo, osobe na brodu, teret ili za pomaganjedrugim brodovima ili osobama u nuždi. Nakon prestanka opasnosti, radnicima se
3 U prilogu je data tabela za izračunavanje perioda uzastopnog odmora nakon uzastopnih danarada. Uzastopni rad od 1 do 10 dana rada – 0,2 dana odmora po uzastopnom radnom danu.Uzastopni rad od 11 do 20 dana rada – 0,3 dana odmora po uzastopnom radnom danu.Uzastopni rad od 21 do 31 dana rada – 0,4 dana odmora po uzastopnom radnom danu. 4 Pod sezonskim radom se podrazumeva period ne duži od 9 meseci rada u toku 12 meseci.5 Osnova za izračunavanje: 52 nedelje, umanjena za najmanje četiri nedelje odsustva po 48 satirada nedeljno, pri čemu se odobrena razdoblja plaćenog godišnjeg odmora kao i razdobljabolovanja kod obračuna proseka ne uzimaju u obzir ili su neutralna.6 U tom pogledu, Direktiva 2014/112/EU je u potpunosti usaglašena sa Konvencijom o radupomoraca Međunarodne organizacije rada od 23. februara 2006. godine na: http://www.ilo.org/dyn/normlex/en/f?p=NORMLEXPUB:91:0::NO::P91_ILO_CODE:C186, posećeno 6.10.2019.godine.



omogućava korišćenje vremena za odmor. Svaki radnik ima pravo na plaćeni godišnjiodmor u najkraćem trajanju od četiri nedelje, odnosno na odgovarajući deo u slučajuzaposlenja kraćeg od jedne godine, prema uslovima za korišćenje i odobravanjeodmora predviđenih nacionalnim zakonodavstvima i/ili prema nacionalnimobičajima. Najkraći plaćeni godišnji odmor, osim u slučaju prestanka radnog odnosa,ne sme se zameniti novčanom naknadom. Ako u pogledu garantovanja prava radnikapostoje razlike u pogledu vremena odmora između ovog sporazuma i nacionalnihili međunarodnih propisa o bezbednosti brodskog prometa, prednost imaju odredbekoje jemče veći stepen zaštite zdravlja i sigurnosti radnika. Poslodavac koji namerava da organizuje rad prema određenom ritmu, morauzeti u obzir opšte načelo da organizacija radnog vremena mora biti prilagođenačoveku, posebno u pogledu smanjenja monotonog rada i radnog ritma određenogmašinama, i to prema merilima vrste posla i zahtevima zaštite sigurnosti i zdravljaradnika, posebno u pogledu stanki tokom radnog vremena. Svi radnici imaju pravo na besplatni godišnji zdravstveni pregled. Pri medicinskimpregledima posebnu pažnju treba usmeriti na simptome koji mogu biti uzrokovaniradom na brodu s najkraćim dnevnim vremenima odmora, i/ili najmanjim brojemdana odmora. Radnici koji rade noću i imaju zdravstvene probleme, koji su dokazanopovezani sa noćnim radom, moraju, prema mogućnostima, biti premešteni naodgovarajuće radno mesto s radnim vremenom po danu.Besplatna provera zdravstvenog stanja podleže čuvanju lekarske tajne.Besplatna provera zdravstvenog stanja može se izvršiti u okviru javnog zdravstva.Radnicima koji rade noću i radnicima koji rade u smenama mora se, u pogledusigurnosti i zdravlja, pružiti zaštita u meri koja uzima u obzir vrstu njihovog posla,a pružena zaštitna i preventivna sredstva u svrhu zaštite sigurnosti i zdravlja radnikakoji rade noću, ili u smenama, moraju im u svakom momentu biti na raspolaganju.
4) DATUM STUPANJA NA SNAGU DIREKTIVEDirektiva 2014/112/EU o sprovođenju Evropskog sporazuma o utvrđivanjuodređenih vidova organizacije radnog vremena u plovidbi unutrašnjim vodnimputevima usvojena je 19. decembra 2014. godine.7 Objavljena je 23. decembra 2014.godine u Službenom listu EU L 367/86, a na snagu je stupila dvadeset dana od danaobjavljivanja.8 Osnov za usvajanje Direktive je član 155 Ugovora o osnivanju EU.
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7 Evropski sporazum o utvrđivanju određenih vidova radnog vremena u plovidbi unutrašnjimplovnim putevima sklopili su Evropski savez za plovidbu unutrašnjim vodnim putevima (EBU),Evropska organizacija zapovednika plovila (ESO) i Evropska federacija radnika u plovidbi (ETF)15. februara 2012. godine.8 „Direktiva EU 2014/122 Evropskog parlamenta i Saveta od 19. decembra 2014. godine oradnom vremenu u plovidbi unutrašnjim vodnim putevima“, Službeni list L 367, 23. decembar



Evropsko zakonodavstvo, br. 70/2019

120

Zakone i druge propise potrebne za usklađivanje domaćeg zakonodavstva sDirektivom, države članice treba da usvoje najkasnije do 31. decembra 2016. godinei o tome odmah obaveste Komisiju i dostave joj tekst glavnih odredbi nacionalnogprava koje donesu u području na koje se odnosi Direktiva.
5) ZNAČAJ ZA REPUBLIKU SRBIJUPrema ustaljenoj sudskoj praksi Suda Evropske unije, okolnost da aktivnost izdirektive još ne postoji u određenoj državi članici ne može osloboditi tu državučlanicu obaveze da donese zakone i propise kako bi osigurala ispravno prenošenjesvih odredbi direktive. Načelo pravne sigurnosti i potreba osiguravanja potpunogsprovođenja direktiva de jure, a ne samo de facto, iziskuju da sve države članicepreuzmu pravila predmetne direktive u jasan, precizan i transparentan okvir kojimse predviđaju obavezujuće odredbe.9 Od Republike Srbije se očekuje da svojedomaće zakonodavstvo prilagodi zakonodavstvu Unije, pre sticanja svojstva članiceUnije. Takva obaveza ustanovljena je kako bi države članice predvidele bilo kakvepromene situacije, te kako bi osigurale da svi pravni subjekti u Uniji mogu jasno iprecizno znati koja su, u svim okolnostima, njihova prava i obaveze. Premaustaljenoj sudskoj praksi, prenošenje direktive jedino nije obavezno ako jeprenošenje zbog geografskih specifičnosti bespredmetno. Države članice trebale biu takvim slučajevima o tome da obaveste Komisiju.Zbog geografskih odlika Republike Srbije, i to pre svega izlaska na Dunav kojije plovan celom dužinom toka kroz Srbiju, a potom i korišćenja drugih evropskihreka, kao što su Tisa i Sava, za plovidbu, usvajanje pravila navedenih u Direktivi2014/112/EU je od velikog značaja za posadu na brodovima koji viju srpskuzastavu. Usklađivanje domaćeg zakonodavstva sa ovom Direktivom donosi koristzbog jasne podele na radno vreme i vreme za odmor koje će članovi posadeneposredno osetiti. Veća iskorišćenost brodova za prevoz robe u međunarodnojrazmeni doprinosi privrednom rastu i razvoju, ali utiče i na poboljšanjeinfrastrukture i privlačenje novih investicija. Iz tog razloga, položaj radnika nabrodovima unutrašnje plovidbe trebalo bi da bude u potpunosti zaštićen, na načinkoji ne ostavlja brodarskim kompanijama mogućnost bogaćenja na račun sigurnostiposade ili njihove preterane eksploatacije. Raspodela dana na radno vreme i vreme

2014. godine, https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=celex:32014L0112#ntr5-L_2014367HR.01008901-E0005 pristupljeno 17. oktobra 2019. godine.9 Videti, između ostalog, presudu Evropskog suda od 14. januara 2010. godine, predmet C-343/08, Evropska komisija protiv Češke Republike zbog neispunjenje obaveza države članice– Direktiva 2003/41/EK, objavljeno u Službenom listu C 63, od 13.3.2010. godine, str. 9-9. Višeo tome na https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1571502045674&uri=CELEX:62008CA0343.



za odmor garantuje, ne samo zdravlje posade, već i zapošljavanje dovoljnog brojačlanova posade kako bi plovidba tekla  u skladu sa osnovnim pravilima za bezbednuplovidbu. U Uniji sindikalne organizacije radnika u lukama i na brodovima dobrosu organizovane i predstavljaju garanciju sigurnosti svih zaposlenih u ovoj granisaobraćaja. U državama u kojima takve organizacije nema, usvajaju se pravila kojagarantuju minimum njihovih prava.
6) LITERATURABjelica Vlajić, Iris, „Uvod u pomorsko pravo“, Akademska misao, Beograd, 2019.Bolanča, Dragan, „Pravni položaj člana posade broda“, Zbornik radova Pravnogfakulteta u Nišu, broj 70 (2015), str. 483-497.Reljanović, Mario, „Prava zaposlenih na kruzerima – normativa i iskustva“, Pravnizapisi, godina VII, broj 1 (2017), str. 95-113.

EU LEGISLATION ON THE WORKING TIME OF CREW 
ON INLAND WATERWAY TRANSPORT

Abstract: Council Directive 2014/112/EU endeavored to resolve certain issues thatwere not regulated by previous legislation since it did not sufficiently take intoaccount the special working and living conditions of inland navigation workers.Bearing in mind that the ship is operated continuously in shifts and that theworking time of the ship workers cannot be equated with the total navigation timeof the inland waterway vessels, it was necessary to precisely define what is meantby daily, night and weekly rest and how long the resting periods are. The differentapproaches taken by the Member States while regulating this issue have led tofactual inequalities in the position of employees on inland navigation vessels, butalso the protection of workers' health and safety. As this is a predominantly cross-border sector, it was the view of the social partners that protection could be betterachieved at the Union level than by Member States' legislation. Given thegeographical location of the Republic of Serbia, the adoption of this Directive is ofgreat importance to all workers and crew members employed on vessels flying itsflag. Compliance with the stated obligation is carried out by the competentinspectors of the flag country, as well as the inspectors of the ports at which theships dock, which is why accurate records of working and rest periods are kept.Records should be available at all times to every employee on board.
Key words: inland waterways, working hours, resting time, Directive 2014/112/EU.
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